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He3Bakaroun Ha akTHBHE BUKOPUCTaHHS TepMiHa “IHTUMI3allis” B Cy4acHId AMCKYpPCUBHIN
JHTBICTHUI], TIHTBICTUILI TEKCTY Ta GYHKI[IOHATBHIN CTHIIICTHUII, I0CI HE ICHY€ AETalbHOTO aHAII3Y
LBOTO MOHATTS 1 Moro cyrHocTi. Tak, IHTUMI3aIlisl PO3TIAIAEThCSA K aBTOPChKA aJpeCcOBAHICTb,
3BepHeHicTh (H.J. ApytionoBa, O.I1. BopoGiioBa), xynoxuiii mnianor (M.M. baxrin), cmnoci6
XY/0KHbOI O0OpOOKM Marepiaiy, IO CTBOPIOE €(PEeKT eMOLIHHO-IHTEeNeKTyaIbHOIO CIUIKYBaHHS
aBTopa 3 uyutaueM (B.B. Bunorpanos), akr compgapu3auii (FO.M. JlotmaH), Ik TeKCTOBa KaTeropisi,
mo o0’efHye CIIBBITHOCHI KaTeropii aBTOpa, uYuTadya i cyO0’€KTMBHO-OLIHHOI MOJAJIbHOCTI
(C.IL HdenucoBa) Ta sk kox (A.B. KoponboBa), CTHIIICTUKO-CUHTAaKCUUHUN  mpuiioMm
(JILA. bynaxoBcekuit), sk xynoxHii ctuns (b.®. [ludpin), HapatuBHa nuctanuis (narrative
distance) (D. King), sk Taktuku mom sikmeHHs (mitigation) (C. Caffi) ta eqHaHHs, CHITBHOCTI

(togetherness) (A. Ninio, C. Show). Koxne 3 nux TiymadeHb, O€3CYMHIBHO, BKIIIOYA€E sl O3HAK,



NpUTAMaHHUX SBUILY IHTHMi3allii, aje onucye Horo juie pparMeHTapHoO i HE CUCTEMaTH30BaHO,
10 3yMOBJIIOE€ AKTYaJbHICTH 3aIIPONIOHOBAHOT HAMH PO3BIJIKH.

PosrnsnyBmmM  yci icHyrodi HayKOBi TiyMaueHHs TEpMiHY “iHTHMi3alis’, a TaKoX
3MIMCHUBIIY aHaJi3 KOHIENTy PROCESS/RESULT OF BEING INTIMATE / IHTUMI3AL[SL y Hamux
nonepenHix myomikamisx (aus.[5, ¢. 24—34]), My aiiUIM BUCHOBKY, 10 IHTUMI3AIlis — 1€ TPOIIEC i
pe3ybTaT BCTAaHOBIICHHS / mepeOyBaHHS y / 1 MIATPUMAaHHS CTaHy OJMU3BKUX, IPYKHIX CTOCYHKIB
MDK aBTOPOM (3peCcaHTOM) Ta YMTA4YeM (aIpecaToMm); 1€ MOBEIIHKA aBTOPa, IO XapaKTePU3YIOThCS
BIJIBEPTICTIO, O€3MOCEpEeaHICTIO, HEPOPMATBHICTIO, NPUA3HIO, COJITAPHICTIO Ta PIBHICTIO IO
BIJHOIIEHHIO /IO 4YHTaya B CHUTyallli AaCHHXPOHHOI XyA0XHbOI KoMmyHikamii. Came ToMmy,

pEeNeBaHTHUM YBAaXXA€EMO PO3YMIHHS IHTUMIi3allii K KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii, 0 € 3arajbHuUM

IUIaHOM, ab0 “BEKTOPOM”, MOBJICHHEBOI MOBEAIHKM aBTOpa 1 peani3yerbcs y BUOOpI CHUCTEMHU
MPOAYMAaHUX aJPECaHTOM TIOCTAITHUX MOBJIICHHEBHX [, IO TPHU3BOIATH JO CKOPOYCHHS
HapaTUBHOI JUCTAHIli MDK aBTOpPOM Ta 4YWTayeM; Iie JIiHIT MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, OoOpaHa Ha
OCHOBI1 YCBIJIOMJICHHS KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyaIlii B IIUJIOMY 1 CIIpSIMOBaHa Ha JOCSTHEHHS e(eKTy
psIMOTO, 6E3MOCEePEAHBOr0, APYKHBOTO 1 YMOBHO CHHXPOHHOTO CIUIKYBAaHHS 13 YUTAYEM.

Cnuparounce Ha TBep/ukeHHs JI.I. benexoBoi, BBakaeMo, 10 MOHATTA “‘CTUJIb aBTOpA’, HA
BIIMIHY BIJI JIITEPAaTypHOTO CTHWIIO, TPHUIYCKAaE BHOKPEMJICHHS CIOCOOY  XYIO0XXHBOTO
B1I0Opa)KEHHsI IIHCHOCTI B TBOPUYOCTI NMEBHOTO aBTOPAa, OCOOIMBOCTEH MOSTUYHOTO MHUCIICHHS, SKE
MOXe OyTH BHU3HAYCHE IUIAXOM aHAI3y WOT0 BUPaKAJIbHMX MOBHUX 3aco0iB [2, c. 73]. KoxHa
KOMYHIKaTHBHA CTpaTerii XapaKTepU3YeTbCs HAO0OpPOM Ta IHAWBIAYyaJIbHHM TIO€THAHHSIM
MOBJIEHHEBUX TaKTHK, 110 pealli3yl0ThCsl B JUCKYpCl i MO-pI3HOMY BILIMBAIOTh Ha ajapecaTta. Hame
MeTa ToJiArae y BHU3HAYCHHI KOMYHIKaTUBHMX TakTWK (mami KT) iHTEMI3amii Ta BCTaHOBJICHHI
1110CTUIILOBUX OCOOJIMBOCTEH 1X 3aCTOCYBAaHHS Y AHIJIOMOBHOMY XYJIO’)KHBOMY JJUCKYPCI.

VYenig 3a 1.C. IlleByenko Ta O.I. Mopo3oBow, y Mexax IHTETPOBAHOTO KOTHITHBHO-
JMCKYPCUBHOTO MIAXOAY, 3 YpaxyBaHHSIM MEHTAIbHUX OCHOB IPOAYKYBaHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS
MOBJICHHS, PO3YMIEMO JUCKYpC SK IHTErpalbHUA (EHOMEH, SK MHCICHHEBO-KOMYHIKATUBHY
JISUTBHICTD, SIKa MPOTIKA€ B HIMPOKOMY COINIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI; AUCKYpPC — II€ CYKYITHICTh
MOBJIEHHEBHX aKTiB, 110 OXOIUIIOIOThH a/IpecaHTaMM, ajipecaTaMM, IHTCHLIOHAJbHUHA, KOHTEKCTHUH,
CUTYaTUBHUH, METAKOMYHIKaTUBHUH, NEHOTAaTUBHUM, JIOKyTUBHUN Ta UIOKYTUBHHUM acleKTH
[4, c. 27]. Takuit minxix A03BOJIsIE HaM PO3IJIAIATH JUCKYPC 1 K Tpolec, i sSK BepOami3oBaHHUN
IPOAYKT LOTO IpOLECY, TOMY IpU aHaji3i KOHKPETHHX MUCHMOBO 3a(iKCOBAaHMX (PparMeHTIB
JHMCKYpPCY BBOKAEMO 3a MOKJIMBE 3BEpTaTHCA 70 TEPMiHA “TEKCT”. AHaNI3 XyJOKHBOTO TUCKYPCY —
3BEPHEHHSI JI0 TEKCTY sIK 10 (PeHOMEHa MPOIeCyaTbHOTO MOPSaKy [1].

VY XyH0XHBOMY JHUCKYpCl peali3yeTbcs UITKE PpO3MEKYBAaHHS CTOpPIH MOBIIEHHEBOTO
CHUIKYBaHHS — BIINPaBHUKOM TYT MOCTa€ aBTOp (OJAMH abo JAEKibKa), aJipecaroM € TaK 3BaHUU

“macoBuii untau”’ [3, c. 66—67]. ABTOp 3anuiae Ha OMUCI MOAINA CBi Cy0’ €KTUBHUHN BIIOHUTOK, 1



TOMY XYAOXHIl TEKCT MICTHTb O3HaKH aBTOPCHKOi ocoOucTocTi. OTKE, OCHOBHUMHU €JIEMEHTaMH
KOMYHIKaI[ii B TEKCT1 BUCTYIA€ JBOYICHHA OIMO3UIliS — JUCKYPC HapaTopa / IepCOHAKHUN AUCKYPC.
Jluckypc HapaTopa BimoOpaxae Ti YaCTUHU TEKCTY, B IKHX aBTOP (d4epe3 onocepeaKoBany (ikuiiHy
ocoby — Haparopa) 3BEepTAa€ThCS 1O YWTAdiB Biag cebe, a HE Kpi3b MNPHU3MY HEPCOHAKHUX
BHCJIOBJIIOBaHb. J[MCKypC HapaTopa € €IMHO MOJJIMBHM IPOCTOPOM BTUICHHS HOTO IHTHMI3YIOUHX
IHTEHIIIH 10 YuTava.

Hns momyky ta anamnidy KT iHTMMi3amii Mu 3BepTaeMocs 10 TeKCTiB 90 KOpOTKHX
omoBimans O. I'enpi, K. Mencohinn ta C. Moema. Ilepion TBOpUOi aKTUBHOCTI OOpaHUX HaMH
aBTOPIB MPUOJIM3HO CHIBMNAJa€ B Yaci, BCl BOHU € BCECBITHHO BU3HAHMMHU MalCTpamMH KOPOTKOTO
OTIOBIJJaHHS, 1110 1 POOUTH IX TBOPU PENEBAHTHUM 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS.

KomynikaTuBHaA TakTHKa — I1€ MOBJICHHEBA Jist (OJIMH 200 JEKiIbKa MOBJICHHEBUX aKTiB), 1110
BIJINIOBI1a€ MEBHOMY €Taly peaii3alii KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii 1 copsMOBaHa Ha pO3B’sI3aHHSA
KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHMBHOTO 3aBIaHHs Iboro eramy [6, c. 6]. Jocmimkyroun KT sk 3aciod
peanizanii komyHikaTuBHOI cTparerii, [.B. TpydpanoBa BBaxkae ii mnpuiioMOM MOBJIEHHEBOI
MOBEIIHKKA, 1[0 OTPUMYE Ha3BY THX MOBJICHHEBUX BUYMHKIB a00 Kiimie, 3a JOMOMOTOI SKHX
BTUTIOETHCS B KOMYHIKATHBHOMY TIpOIIECi 1151 TakTHKa [ 7, ¢. 60—62].

Jnst xynoxHiX TekeTiB O. ['eHpi XapakTepHUM € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS BEITUKOI KUTBKOCTI
3aco0iB IHTUMI3allii Ha MOPIBHSIHO HEBEJIIMKHUX 32 PO3MIPOM AUTIHKAX TeKcTy. Hampukian:

At the cashier’s desk sits Bogle, cold, sordid, slow, smouldering, and takes your money.

Behind a mountain of toothpicks he makes your change, files your check, and ejects at you, like a

toad, a word about the weather [8, p. 82].

ABTOp, Yepe3 HapaTopa, 00’ €IHYe CBi JCHKTUYHUN LEHTP 13 NIEUKTUYHUM IIEHTPOM YHTada
1 y Takui crocid 3acTOCOBYE TAKTHKY MPHUCYTHOCTI / 3ajlydeHHsl unTava. Anpecat GpakTu4HO 13
criocTepiraya MmepeTBOPIOETHCS Ha YMOBHOIO CIlocTepirada 300pakyBaHHMX IMOJii. Y HaBeieHOMY
MPUKIAi HapaTop IHTHMI3ye OMOBiAL 3a JOMOMOIOI TEMEepIlIHROTO HAPATUBHOTO 4Yacy, L0 B
MO€AHAHHI 13 TTOXITHUM BiJ YOU NMPUCBIMHUM 3aiiMEHHHUKOM YOUI MEepEeHOCATh YnuTaya JI0 HapaTopa,
y caM BUTAJIaHUH CBIT, EPETBOPIOIOYH YHWTa4Ya Ha YACTHUHY XY/I0KHBOI PeallbHOCTI, Jie ajpecaT abo
MAaCUBHO MPUCYTHIH, a00 B3araii 3a1y4eHHi 10 aKTUBHOI BHYTPIIIHHLOTEKCTOBOT “‘IiSTbHOCTI”.

VY HacTynmHOMY MPHKJIAJ1 aBTOP peati3ye 110 5K TAKTUKY IPUCYTHOCTI / 3aJlydeHHs ynuTaya 3a
nomnoMoror aeiiktuky this ta mpuitomy rpadidnoi oOpa3HocCTi, amke B TaKuil croci0 BHKIMKAE B
ajipecaTta Bpa)XeHHsI HQOYHOCT1 BChOTO OTIMCAHOTO.

And then Thacker called a muchacho — (Buodinenns — O. I'enpi), and dispatched this note
to the intended victim:

El Senor Don Santos Urique,

La Casa Blanca,

My Dear Sir:



| beg permission to inform you that there is in my house as a temporary guest a young man
who arrived in Buenas Tierras from the United States some days ago. Without wishing to excite any
hopes (...) his courage failed him from doubts as to how he would be received.

Your true servant,

Thompson Thacker.

Half an hour afterward — quick time for Buenas Tierras — Senor Urique’s ancient landau

drove to the consul’s door, with the barefooted coachman beating and shouting at the team of fat,
awkward horses [8, p. 555].

ExcrminuTHrM 3aco00M IHTHUMI3alli y TEKCTI € MpsMe 3BEpTaHHS J0 4uTaya, HaWBUIIUN
BUSIB aJIpECOBAHOCTI:

Oh, yes; he wore a broadbrimmed hat, gentle reader — just like those the Madison Square
Post Office mail carriers wear when they go up to Bronx Park on Sunday afternoons [8, p. 732].

Otxe, Ha3Ba CIIAYIOYO0i BHUIUICHOT HaMH TaKTHKH MPAMOr0 3BePTaHHS, CIIBIATae i3
3aco0oM il peanizaiii — CHHTaKCUYHO BUIUICHUM 3BEPTaHHSM JI0 YATAYa.

JlolaTKOBUM HpPHUIOMOM IHTUMI3allii, BXKUTUM y I[bOMY HPUKIAIL, € IMITalis HapaToOpoM
YCHOTO MOBJICHHSI — 32 JIOMOMOTOI0 EJNTHYHOrO pedeHHs i3 BUrykoM — Oh, yes, mo He €
MIPOJIOBKEHHAM MONEePEAHbOT periIiku. TakuM YMHOM, aBTOp 3acTocoBYe 11e oaHy KT — cTBopeHHs
e()eKTy YCHOr0o MoOBJIeHHs. BUKOprCcTOBYIOUM BUTYK Oh, HapaTop BiATBOPIOE B TEKCTi OCOOIMBOCTI
JKUBOTO CITUIKYBaHHs. HapaTwB mepeTBOPIOEThCS Ha Oecimy, IO Mae O3HAKW HE3aIrjIaHOBAHOCTI,
Herepea0auyBaHOCTI, HEXapaKTepHOI MUChMOBOTO TUCKYypCy. [HhOopMartist, mepeaana 3 J0MOMOTO0
eIICHUCY, MPOMIHAII3YIOTECA Ha (POHI MOBIIOMIICHB, MEPEIAHUX TPATUIIMHUMH CHHTAKCHIYHUMU
KOHCTPYKITISIMH, 11O CIPHSIE TX T0JATKOBIA €MOIIIHHOCTI.

YactuHy aHami30BaHO! JUITHKM TEKCTy TepeJaHo 3a JIOINOMOIOK  TEeNepilllHbOro
HapaTHBHOrO 4vacy — mail carriers wear when they go up to Bronx Park on Sunday afternoons,
KOTpHI y)Ke 3rajyBaBcsi HaMH K OAMH 13 3aco0iB BepOanizauii KT mpucyrHocTi / 3amydeHHS
yutaya. [logionum unnom crpusie iHTUMi3anii KT crBopeHHs1 edeKTy CHHXPOHHOI KOMYHiKaumii,
3 Ti€IO TUIBKU BIIMIHHICTIO, 110 YMTAY 3aJIUIIAE€THCS 32 MEXaMH BUTAIaHOTO CBITY. Bukopucranuit
aBTOPOM TEMEpillTHii HapaTUBHUI Yac BUKJIMKAE y HHOTO BIAUYTTSI PEAIbHOCTI Ta CUHXPOHHOCTI
KOMYHIKaIlii, MoAii nepeaatoThest unTadeBi y opMi Takoro co6i “penopraxy”’. Y aapecara BUHUKAE
BITUYTTS OJU3BKOCTI BCHOTO OMKCAHOTO JI0 MOTO peaabHOro MICIA 1 4acy.

VY HactynHOoMy mnpukiazal 3 onoBigaHHs K. MeHc)ing TakTHKa CMHXPOHHOCTI XYAOXKHbOI
KOMYHIKaIlii BepOasi3yeThcs B IHIIUI crioci — yepe3 HapaTUBHUNA 4acOBUH JEWKTHUK — NOW:

Now they could see quite plainly dark bush. Even the shapes of the umbrella ferns showed,
and those strange silvery withered trees that are like skeletons... Now they could see the landing-

stage and some little houses, pale too, clustered together, like shells on the lid of a box [9, p. 108].



YacoBuil NEMKTUK NOW MEPETBOPIOE MPOIEC XYAO0KHBOI KOMYHIKalii HAa IHAMBIIyaJIbHY
pPO3MOBY aBTOpa i3 YMTA4eM, BUKIMKAIOUM B OCTAHHBOTO BiIYYTTS PEATLHOCTI Ta OYEBHIHOCTI
takoi po3moBu. Iloxii i cueHu, HaparoBaHi y (OpMi CBOEPITHOTO PEMOPTAXKy, BUKIUKAIOTH Y
yuTaya BpakeHHs OJIM3BKOCTI 0 HapaTopa i J0 caMOro BHTrajaHoro cBiTy. Haparop 3HaxoauThcs
nopsi7 13 epcoHakaMu, OauuTh Te, 0 M BOHM, 1 OJJHOYACHO — epedyBae B Yaci, a 0TxkKe, i MpoCTopi
yutaya (3a aHamoriecto MU — TYT — 3APA3), BctHraooum omnoBigatu HOMy B pEeXHMI
“CHHXpPOHHOTO” 4acy.

On the previous summer Sarah had gone into the country and loved a farmer. (In writing
your story never hark back thus. It is bad art, and cripples interest) [8, p. 53].

B Mexax 1i€i TeKCTOBOT MUISHKA MU BUAUISEMO II€ OJIHY TAaKTUKY — BKa3iBKH / mopaau
yHuTavy, 110 TOJATae y CIPSIMOBAHOMY 1 BIABEPTOMY KepyBaHHI CBIIOMICTIO ajpecaTta. Haparop
BiIpa3y akxTyaji3ye yBary u4uTauya BHAUIEHUM TrpadiyHO 3a JOMNOMOIOI0 JYKOK HPSIMUM
KoMeHTapeM y (opmi mopaau-immeparuBa — never hark back. ¥V mexax camoro KomMeHTapio BiH
J0JIATKOBO IHTHUMI3y€ OMNOBLIb OCOOOBUM JIEHKTUKOM YOUr Ta BUKOPHUCTAHUM IPOCTOPOBUM
JMCKYPCUBHUM JIeHKTHKOM — back, mo TouHO BKka3ye umMTaueBi Ha KOHKPETHI MaHIMyJIsmii i3
TEKCTOM, JI0 SKHX BJIABCS HApaTop, aJpecaHT BHUXOJWTHh Ha TPSIMHHA KOHTaKT 13 aapecarom,
HaMaraeTbCs CIPOCTUTH MpoIleC NEKOAYBAaHHS Ta IHTEpHpeTalii XyJI0KHbOIO TEKCTy, BKa3zye Ha
BAXKJIMBI €JIEMEHTH OTIOBi/II, PO3KpPUBAa€E CBOi CyO’€KTHBHI BUMOTH Ta OYIKYBaHHS BiJ 4YWTaya,
J1AJIOTI3y€ TEKCT.

Y Mexax IbOTO X YPHUBKY HapaTtop HETaTUBHO OIIHIOE BJIACHWM CrHoci0 opradizairii
tekcty — It is bad art, and cripples interest. Taka KT BigBeprocrti / mmpocrti agpecanta 3
aJjpecaToM CIpuse IHTUMI3AIlli BIAKPUBAaIOUYM Cy0’ €KTUBHICTh HapaTopa, HOro aHTPONOMOP(HICTS,
aJipecaHT pO3KpUBA€E aapecaToBl BiIacHe I, JTEMOHCTPYE CBO€ CTaBIEHHS JI0 BUTaJaHOTO CBITY Ta
nepcoHaxiB. TakTHKa BTUTIOETHCS B TEKCT1 O€3MOCEPEIHBO Uepe3 3aco0u BUPAKEHHS Cy0’ €KTUBHOT
MOIAJIbHOCTI Ta OL[IHKH.

Now, growing old has many disadvantages, but it has this compensation (among, let us

admit, not a few others), that sometimes it gives you the opportunity of seeing what was the outcome

of certain events you had witnessed long ago [10, p. 200].

Tyt aBTop BukopucroBye KT mopanu / BkasiBku agpecartosi — let us admit, KT npucyrHocTi
/ 3amydeHHs aapecara — Qives you, events you had witnessed. Bixutuii agpecatom y Mexax
iMIepaTuBa ACUKTUYHUN 3aiiMEHHUK US, TOXIAHUI BiJ 1HKIIO3UBHOTO We, IEMOHCTPYE CHUIbHICTh
MOTJISIIB / OLIHOK / eMoliii aBTopa i3 untaueM. CHOJy4HUK NOW CTBOPIOE €EKT YCHOI'O MOBJICHHSL.
VY caMy CTpPYKTypy TEKCTY BKJIOYEHO NO3MILII0 aJpecaHTa-CIUIbHUKA, JpYyra, OJHOIYMIS, IO

103BOJIsIE BUOKpeMuTH 1€ oHy KT iHTUMI3aIli] — TAKTUKY COJIiIaPHOCTI agpecaTa 3 aJpecaHTOM.



| did not like Mr Kelada. He was certain that you were as glad to see him as he was to see

you. In your own house you might have kicked him downstairs and slammed the door in his zface

without the suspicion dawning on him that he was not a welcome visitor [10, pp. 196-197].

Haparop, 300paxkytoun OJHOTO 13 MEPCOHAXKIB, HEMPSIMO, 32 JOMOMOIOI0 YHIBEPCAThHOTO
you, 3ajlyda€ 4yWTada J0 IMPOIECy OIIHIOBaHHI. BiH NIEeMOHCTpye HE3a[OBOJICHHS 4HTadya, HOro
pO3apaTyBaHHs BUT'aJaHUM MEPCOHAKEM, IIO 30IraeThCs 13 MOYYTTIMHU CaMOT0 HapaTopa, apecaHT
i ampecar — coligapHi. ABTOp 1 YUTa4 YTBOPIOIOTH €UHUH IICHTP, CYO €KTOM OI[IHIOBAaHHS BUCTYIIA€
CBO€piHA IHCTAHIIISA — aBTOP+YHUTAY.

Mrs. Raddick was desperate, just desperate. She was “wild” to go back with Mrs.
MacEwen, but at the same time... [9, p. 81].

CeMaHTHYHMI efincuc, BXKUTHNA y bOMY MPUKIIAl, CIpUsIE akTyaizalii YUTalbKoi yBaru.
He BepO6anizyroun IMIUTIIMTHE 3HAYEHHS, HApaTop IEMOHCTPYE YMTA4YEBl CBOIO JOBIPY, 1 B TaKUi
croci6 BUKIMKAE y HHOTO BiTUyTTS “CHiIbHUKA”. IM 060M 3pO3yMiTuM i OYEBHIHMM € HECKa3aHe,
HEHarnucaHe, KOMYHIKaIlis MepexXoAuTh Ha SIKICHO BHILMN pIBEHb — NpSAMOi Nepefadi CMHCIIB,
noBHOi comigapuocti (KT comimapHocTi angpecanTa 3 aapecarom).

TakTHka nNpPSIMOro KOMEHTAPIO-IONOBHEHHS TIOJIATaE Yy BIAKpPUTOMY “BTpydaHH1’
HapaTopa B MPOIEC COPUUHATTS Ta IHTEpIIpEeTallii TeKCTy YhuTadeM. AJle, Ha BIIMIHY BiJ BKa3iBKH
a00 mMpoXaHHs, TYT aJApPECaHT HE BHUMAarae Bia uuTada Al abo Oyap-saKoi BimmoBiml. ABTOpP
HaMaraeThCs MOKPAIIUTH BJIACHI METOJM BUPA3HOCTI, Tepenadi 3HA4YeHHS / CMHCIY, JOTIOBHHUTH
camoro cebe. Take BuANME, EKCIUTILIUTHE JOMOBHEHHS] HAPATOPOM BIIACHOTO MOBIJOMJICHHS Ma€ Ha
METI IPOJEMOHCTPYBATH YNTAa4Y€B1 TYpOOTY MPO HHOTO, SIK KIHLIEBOTO aJpecaTa.

Once a friend of mine, seeing the inevitable loom menacingly before him, took ship from a

certain port_(with a tooth-brush for all his luggage, so conscious was he of his danger and the

necessity for immediate action) and spent a year travelling round the world [10, p. 192].
[adopmarris, ohopmiieHa KOMEHTapeM, HE 3aBKJIM MICTUTh BaXKJIMBUH CMHUCIOBHI €JIEMECHT.
T'onoBHuM 3aBAaHHsAM TAKOI'O KOMCHTApIO € ,Z[eMOHCTpaI_[iH HapaTI/IBHO'f HpI/ICYTHOCTi aBTOpa, Horo
ICPCIKUBAHb Ta CYMHiBiB o1oa0 3p03yMiJ'IOCTi HaImncaHorIo. ABTOp HaMara€TrbCs AJOIIOBHUTU BIKEC
CKa3zaHe, CIPOCTUTH a00 MOKPAIIUTH MPOIIEC IHTEPIIPETAIlii.
Cnin 3a3HauMTH, L0 cepell pO3NIAHYTMX HaMU MPHUKIAIIB Haifuactimie — crpareris

IHTUMI3a1lii 00’ €KTUBYETHCA 3a JOMOMOTOI0 Bifpasy nekinbkox KT iHTHMIi3aIlli B MeKaxX HEBEIHKO1

JUISHKA TEKCTY, a TO ¥ OJHOro BUCIOBIIOBaHHA. Jlo TOTro K, HEOJHOPIOHICTh KUIBKICHOTO Ta
sxicHoro npeacraBieHHs KT iHTHMIi3anii B XyJZ0XKHIX TeKCTax pi3HUX aBTOPIB pOOUTH JOLLIBHUM
NoJaNbIIMKA aHami3 crnenu(iku KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii 3ajekKHO BiJ psAy yMOB, 30Kpema,
KOHKPETHOTO  1TIOCTHIIFO. AJDKe, BTUIGHHS BJIACHOI, IHAMBIAyaJlbHO-aBTOPCHKOI cTpaTerii

IHTUMI3aLii, — 11e BUOIp MK CHHOHIMIYHMMH albT€PHATUBAMHU, NIEBHOIO JUCKYPCUBHOIO CUTYAIIIETO,



TOOTO yMOBaMH B SIKUX HPOXOJIUTh KOMYHIKaIlis, BITHOCHHAMU MK KOMYHIKQHTaMH 1, BJIacHe, ixX
0COOHCTICTIO, COLIAIBHO, KOTHITUBHOIO Ta IICUXOJIOTTYHOIO.

Hns imioctmmo K. MeHncoing HalgacTOTHINIOW, i3 cyrTeBUM BinpuBoM Bix pemtu KT
IHTUMI3allii, € TAKTUKA CTBOPeHHs edeKTy CHHXPOHHOCTI Xyd0:KHBOI KomyHikamii (41% Bin

3arajibHO1 KUTbKOCT1 B)KUTHX aBTOPKO0 KT y Tekcrax 30 po3risiHyTHX HaMu OTOBiaHb). baxkatoun

30IM3UTHCS 13 YMTa4yeM, aBTOpKa 300paxye momii sk Onm3bKi (B _IPOCTOpi i Yaci) a0 ajapecarta,
TOJIOBHUH aKIEHT CTpaTerii — 3MyCUTH YMTada MOBIPUTH B PEaNbHICTh 1 HAOIMKEHICTh aBTOpa Ta
BCHOTO TOTO, MPO IO BiH PO3IOBiNae, TOOTO Ha MEPIIMHA TUIAH BUXOIHWTH IMPOCTOPOBO-YACOBE
30mmkeHHd. OKpiM TOro, cepell TpUALSTH onoBiganb, K. MeHcdin xo1HOro pa3y He 3acTocyBalia
KT mpsimoro 3BepTaHHs Ta BKa3iBKH / mopaau uurayesi (aus. Puc. 1).

Jisa igioctmnro C. Moema XapakTepHUM € BUKOPHUCTAHHS IIMPOKOTO KOJIa PI3HOMAHITHUX
KT intumizanii. Takuit migxia aBropa CBIIYMTH MPO HOro Oa)kaHHS Ha KOXKHOMY €Tarll XyJI0KHBOT
KOMYHIKAaI[li MaKCUMaJIbHO BIUIMBAaTH HAa 4YWTada, 3aCTOCOBYIOUM ISl I[LOTO PI3SHOMAHITHI 3aco0u
IHTUMI3a1lli, KOTpl MO-pi3HOMY, aje e(EeKTHUBHO BIUIMBAIOTh Ha Mpoliec 30JMKEHHS ajapecara 3
anpecanToM. OCHOBHY poJib y BTUIEHHI KOMYHIKaTUBHOI cTparerii iHTHMI3anii C. Moema Binirpae
KT BiaBeprocTi / mmpocti agpecanta 3 agpecatoM (50% Bi 3aragbHOT KUTBKOCT1 BUKOPUCTAHUX
KT). I, sx 1 B onoBiganasax K. Mencdina, xomHoro pazy aBTop He 3actocoByeThess KT mpsimoro

3BEpTaHHS aBTOpa N0 unTaya (auB. Puc. 1).

Yucno TekcTiiB
Yucno Tekcriis
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Puc 1. Bukopucrannsa KT intumizanii y rekcrax K. Mencing (1), C. Moema (2) Ta O.

I'enpi (3)

HaityacToTHIIMMU TaKTUKaMU KOMYHIKaTUBHOI cTpaterii inTumizanii B Tekcrax O. ['enpi €
TaKTHKA BiaBepTocTi / mupocrti ajapecanta 3 agpecatom (31,5% Bixg 3araabHOI KUIBKOCTI
BxutHX aBropom KT) Ta mnpsimoro komeHTapro-momoBHenusi (21%). Anpecant, Oaxarouu
30/IM3UTHCS 13 a/IpecaToM, aKLEHTYe HOro yBary Ha CBOill Cy0’€KTUBHOCTI, IPABIMBOCTI, ITUPOCTI,
KOMEHTYe HapaTuB 1 jJae yurtadeBi mopaau. B T1oil ke wac ans ctumo O. ['eHpi piaKiCHUMHU €
NPUAOMH BIATBOPEHHS CHHXPOHHOCTI Ta 3aJIy4eHHsI YnuTaya, “‘ycHOoT  po3MOBH i3 HUM (nuB. Puc. 1).

[IpoananizyBasmu Bci 90 TekcriB O. I'enpi, K. Mencoinn ta C. Moema, nigcymyemo, 1o
HalimonynspHimo Taktukoro iHTUMIzalii € KT BinBeprocTi / mupocti aapecanTa 3 agpecaTom

(Bukopuctana y 25% TtekcriB). OTKe, OCHOBHOIO YMOBOIO YCIIIIIHOTO JOCATHEHHS TEKCTOBOT



OJMM3BKOCTI 111 aBTOPH KOPOTKUX OTIOBIIaHb BBAXKAIM PO3YMIHHS 1 BiIBEPTICTh MK KOMYHIKaHTaMH.
Cy0’eKTHBYIOUM HApaTUB, aBTOP OJHOYACHO JIEMOHCTPYE CBOIO pEalIbHICTh, aHTPOIOMOP(]HICTH.
Bin mocrae mepen cBOIMH ajpecataMu SK JKUBHH CyO’€KT OLIHIOBaHHS, L0 HE 3aJHMIIA€THCS
OaiimyxuM 1 Oe3nmpUCTpacHUM, a MPOIYCKA€e BCI MOJIi, MEPCOHAXIB, a MOJACKYAN W 4YhTaya, yepes
CBO€ “Xy/I0XKHE cepie’”.

e oxniero momupenoro KT inTumizamii € TakTHKa coJlizapHOCTi aapecaTa 3 aipecaHToM,
TICHO TIOB’si3aHa 13 monepenHbot0 — 13% Bix 3arajibHOT KUTBKOCTI, ajie Cy0’€KTOM OIIHKH BUCTYIIA€
y)K€ He caM Haparop, a Horo aapecat — uuTad. BMino chopmynboBaHi pUTOPUYHI MHUTAHHS Ta
CTBEP/UKEHHSI, OLIIHKM 300pa)KyBaHOTO 13 BKJIIOUEHHSM JAEWKTHUYHOTO LEHTPY ajapecara HIOM
B1I00paKar0Th OaUYEHHS CaMOT0 YWTavya, HE 3THINAI0Th HOMY aTbTEPHATUBH “‘TyMaTH 1HAKIIIE .

KomyHikaTHBHA TAKTHKa CTBOPeHHSI e()eKTy CHHXPOHHOCTI XYyJAO0:KHBOI KOMYHikauii
(Bxura y 11% TekcTiB) crpusie BCTAaHOBJICHHIO IHTUMIi3alii y Jemo IHIuH cnocid. YsBHE
MIPOCTOPOBO-YacOBE 30JIMKEHHS! KOMYHIKAHTIB CIIpUsie Iepenadi 300paKyBaHUX IO Ta camoro
mpoIiecy HapaTyBaHHS SK ONM3bKUX Ta PeaTbHUX. 31a€ThCS, aBTOP MOBIIOMIISIE YATAYaA TIPO TOIT Y
(hopMi CBOEPITHOTO PENOPTAKY, “TpsiMOTO edipy”.

Haiipigkicaimoro KT iHTEMI3Zamii cepen aAeB’STHOCTa MPOaHATI30BAHUX TEKCTIB BUSBHIIACS
TaKTHKa MPSMOT0 3BEPTaHHs 10 YWTaya, BUKopucrana y 2% 13 90 npoananizoBanux Tekcrtis. Pasie
3a Bce, KT npsimoro 3BepTanHs mepectaia OyTH MOUTUPEHOO TICIsI CBOET TPUBAIOT MOMYJISIPHOCTI B
KIHOYIM JIiTeparypi BIKTOpiaHCHKOI emoxu. Hamararouumch yHHKHYTH acollialid 13 IUM
JITEPaTypHUM TIEPIOJIOM Ta CTHJIEM, HApaTOPH MPOAHATI30BaHMX TBOPIB 3BEPTAIUCS O YUTA4a
HerpsiMo — uepe3 imrepatuB — KT BkaziBku / mopaaw 4uTadeBi, ab0 BKIIOYAOUM OCOOOBHI
3aliMeHHHUK YOU (Ha Mo3HaueHHs ynTava) 1o HapatuBy — KT 3amydeHHs / mpucyTHOCTI aapecaHTa.

Crin 3a3Ha4YMTH, 10 CEPe JIEB IHOCTA MpoaHaTi30BaHUX XyA0kHIX TekcTiB K. Mencdinm,
C. Moema Ta O.I'enpi yHuiBepcambhumu KT € dotupum 3 BochMu BuavieHuX KT — TakTukm
CTBOpPEHHS e(eKTy CHHXPOHHOCTI KOMYHIKaIlii, COJIIapHOCT1 aBTOpa 3 YMUTa4yeM, CTBOPEHHSI €(PEKTy
YCHOT'O MOBJICHHS Ta BIIBEPTOCTI / IIUPOCTI aBTOPA 3 UATAUEM.

IlepcnekTHBM MNOAAJBLIIOr0 OCTiIKEeHHsI BOauaeMo y BH3HAUCHHI CrHenu@iku
KOMYHIKaTHBHOI cTpaTerii iHTHUMIi3alii Ta 3aco6iB ii BepOamizamii 3aleXHO BiA KyJIbTYpPHOI,
ICTOPUYHOI, COLIaJIbHOT Ta T'eHJepHOI MPUHAJIEKHOCTI ajJpecanTa / aapecara. LlikaBuUM BuAaeThCA
BCTaHOBJICHHS Ta TMOPIBHSJIBHUN aHali3 KOMYHIKQTMBHMX TaKTHK IHTHMi3alii B PI3HHMX >KaHpax
aHIJIOMOBHOTO XYJI0KHBOT'O JAUCKYPCY, a TAKOK HAYKOBOMY Ta MyOJIIIMCTUYHOMY THUIIAX JUCKYPCY.
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